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DOKUMENTÁCIÓS-FORDÍTÁSI FOLYÓIRATOK 
LEGÚJABB MŰFAJAI KÜLFÖLDÖN 

Vtoce Pálné 

Ix Országos Műszaki Könyvtár éa Dokumentációs Központ a l e g u ­
tóbbi években különféle kiadványaiban, közöttük a Műszaki Könyvtáro­
sok Tájékoztatója "Figyelőszolgálat" eimü rovatában i s számtalan a l ­
kalommal h i v t a f e l a hazai műszaki könyvtárosok és dokumentalisták 
figyelmét a műszaki tájékoztatást a legváltozatosabb eszközökkel e-
15segitÖ, ujabb é o ujabb kiadványtípusokra, amelyek v i lágszer te , de 
mindenekelőtt a k i t nagy vezeti? i p a r i államban: a Szovjetunióban és 
az Egyesűit államokban úgyszólván gombamódra szaporodnak e l . Ez a l -
kaloiwnal most csupán a t e l j e s terjedelmű fordításokat közlő és r e n d ­
szeréé időközökben, fo lyóiratként megjelenő dokumentációs kiadványok­
r ó l kívánunk részletesebben szó ln i . 

E műfaj vagy f o l y ó i r a t - f a j t a •Őe"-Őnek kéteégtelenül a dokumen­
tác ió területén már korábban meghonosodott forditásgyüjteményt t e ­
kinthetjük. I l y e n foröitásgyüjtemányek általában azzal v o l t a k j e l ­
lemezhetők, hogy nem rendszeresen, hanem esetenként egy-egy s z é l e ­
sebb vagy szűkebb szakterületen érdekes tárgykörből válogatóssal kö­
zöltek fordításokat . így Magyarországon a felszabadulás utáni 7-8 
évben dokumentációs tájékoztatási cé lbó l h o l szórványosan, h o l gyak­
rabban adtak k i i l y e n gyűjteményeket. Ezeknek legfóbb értéke éppen 
az v o l t , hogy a Szovjetunió és a népi demokráciák gazdag műszaki és 
tudományos t a p a s z t a l a t a i v a l igyekeztek szakembereinket inkább gyors-
információ formájában megismertetni . Adott k i i l y e n ford i táegyűj te -
ményeket az OMKDS e lőd je -a Műszaki Dokumentációs Központ i s 1951 - ig , 
de l ? 5 5 - i g a Közgazdasági Dokumentációs Központ, sót 1956- ig az Or­
szágos mezőgazdasági Könyvtár és Dokumentációs Központ i s ; ezeknek 
f o l y ő i r a t j e l l e g e - bár többé-kevéBbé rendszeresen j e l e n t e k meg -
mégsem v o l t nyilvánvaló; fo lyó irat je l legűnek l e h e t e t t e műfajban ná­
lunk az Építésügyi Minisztérium Dokumentációs Irodája á l ta l 1957-ben 
és 1958-ban negyedévenként k i a d o t t Építőipari Szemlét, Sz i l ikát ipar i 
Szemlét ée Épületgépészeti Szemlét t e k i n t e n i , amelyek azonban r ö v i ­
desen megszűntek, 111 . később referáló folyóiratokká a l a k u l t a k á t . 

A magyar f e j l ődésse l el lentétben e kiadványtípus a nagy i p a r i 
országokban - mint már a bevezetőben mondottuk - sokkal inkább k i ­
f e j l ő d ö t t , éa ma, nyugodtan á l l i that juk , "virágkorát é l i " . 
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VIHCE P . i Dokumentációs-fordítási fo lyó iratok 

Ha a f e j l ő d é s t közelebbről v izsgál juk , ezen a tárén f e l t é t l e n ü l 
megállapítható 1, hogy az uttörö munkát a Szovjetunió i n d i t o t t a e l . A 
moszkvai Idegennyelvü Kiadó / I z d a t e l * s z t v o Inosz t ranno j Literaturü/ 
már a negyvenen évek vége f e l é a természettudományok és a technika 
különböző területein j e l e n t e t e t t meg rendszeres f o l y ó i r a t j e l l e g g e l 
t e l j e s szövegű fordításokat tartalmazó forditásgyüjteményeket, E do-
kumentáciÓB-tájékoztató fo lyó iratok az évek során megsokasodtak, és 
az Idegennyelvü Kiadó m e l l e t t ma már az egyes szakmai műszaki kiadók 
i s adnak k i i l y e n f o rd i tás i f o lyó i ratokat . A legrégibb i l y e n f o r d i -
tásgyüjtemény-folyőirat B "Zarubezsnaja Radioőlektronika" /Kül ­
f ö l d i Rádióslektronika/ cimü, amelyet a Szovetszkoe Eadio kiadó j e ­
l e n t e t meg, TuQományOB szempontból pedig a legjelentősebb az 1951. 
óta havonta megjelenő "Voproszü Rakétnoj T e h n i k i " /A Rakétatechnika 
Kérdései / cimü forditásgyüjtemény-folyóirat , amelynek megjelenése 
nem k i s mértékben tanúsít ja , hogy a Szovjetunióban már 1951 óta m i ­
lyen e lőre látással és céltudatosan gondoskodtak ar ró l , hogy a raké­
ta techn ika és Űrkutatás eredményeiről a szovjet szakemberek anya­
nyelvükön rendszeres és gyors tájékoztatást kaphassanak. 

Csak példaképpen s o r o l j u k f e l az alábbiakban először az Idegen­
nyelvü Kiadónál, majd más szovjet kiadóknál k i a d o t t , zömében t e l j e B 
f o r d í t á s t , k i s részben tömöritett f o rd í tás t tartalmazó, rendszeres 
időközökben megjelenő f o rd í tás - f o lyó i ra tokat : 

Az I z d a t e l ' s z t v o Inosz t ranno j Literaturü kiadónál: 

1VXXBX0ÍXKX. MOSZKVA. 1952 óta kéthavonként. 
HIMIJA I HIMICSESZKAJA TEHNOLOGIJA. NEORGAHICSESZKAJA 

HIMIJA. MOSZKVA. 1959 óta kéthavonként. 
H I M I J A I HIMICSESZKAJA TEHMOLOG"'JA. ORGAHICSESZKAJA 

HIMIJA. MOSZKVA. 1959 óta kéthavonként. 
HIMIJA I TEHNOLOGIJA P01IMER0V. MOSZKVA. 1957 óta havon­

ként. 
MASIMOSZ : E ZA R U B E Z S O M . Moszkva. 1952 óta kéthavon­

ként. 
MEHAHIKA. MOSZKVA. 1950 óta kéthavonként. 
PBDBLEMO SZOVREMESHtJj FIZIKT. MOSZKVA. 1949 óta kéthavon­

ként. 
PROBLEuüö SZOVREMEHWOJ METAL1URGII. MOSZKVA. 1952 óta két ­

havonként. 

A Goszenergolzdat kiadónál je lennek meg: 

EHERGOH0ZJAJSZTV0 ZA H3BEZS0K. MOSZKVA. 1958 óta kéthavon­
ként. 

Z A H D B E Z S W A J A ÉL EK TROTEHNIKA. MOSZKVA. 1959 óta havonként 
Btb. s t b , 

D j kezdeményezésnek k e l l t e k i n t e n i a forditáBgyüjtemények f o ­
lyóiratként való megjelenésében azt az irányzatot , amely az ötvenes 
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évek első felében I n d u l t , de lényegében csak az uto lad 3-4 évben bon­
t a k o z o t t k i erőte l jesen, elsősorban a nyugat i két nagy angolszász o r ­
szágban: az Egyesült Államokban és Nagy-Britanniában. Arról van szó, 
hogy k i z á r ó l a g szovjet tudományos és műszaki fo lyóiratokat 
t e l j e s egészében, ahogy angol terminológiával mondják! "cover to co-
v e r " / b o r i t ó t ó l - b o r i t ó i g / fordítanak l e , és ezt f o l y ó i r a t formájában 
rendszeresen és folyamatosan kiadják. Amig 1952-ben angol nyelven 1 -
l y e n t i p u s u t r a n s l a t i o n - j o u r n a l / f o r d í t á s i f o l y ó i r a t / mindössze 2 j e ­
l e n t meg, addig 1956-Dan 20, 1957-ben 40, 1960-ban 70, 1962-re pedig 
már több mint 100 azovjet tudományos ős műszaki f o lyó i ra t j e l e n i k 
meg ilymódon mind növekvő példányszámban. Egy-egy i l y e n angol n y e l v ­
re l e f o r d í t o t t szovjet f o l yó i ra t példányszáma 250-1000 között van, 
és e l ő f i z e t ő i k száma fokozatosan emelkedik. így p l . a l egs tab i l abb 
e l ő f i z e t é s i létszámot az angol nyelvű szovjet kémiai fo lyóiratok mu­
tatják f e l , több mint 800-at . 

Ez a hatalmas arányú és a szovjet fo lyóiratokat kizárólagos e¬
lőnyben részesítő " f o rd í t ó i vál la lkozás" annak köszönheti l é t r e j ö t ­
t é t és f e j l ő d é s é t , hogy a szovjet tudományos és t e c h n i k a i eredmények, 
mindenekelőtt a szputnyikok f e l l övése ór iás i érdeklődést k e l t e t t , és 
hatalmas elismerést v ívo t t k i a nyugat i országokban. Emel le t t a Szov­
jetunió 1954 óta a békéa gazdasági versengés szellemében tudatosan é-
p i t i k i , és f e j l e s z t i kulturál is és tudományos k a p c s o l a t a i t a nyuga­
t i országokkal, aminek eredményeképpen számos tájékoztatási és doku­
mentációs cseremegállapodást és kölcsönös kiadói megállapodást kötöt ­
t e k , így p l . a Szovjet Tudományos Akadémia Dokladü Akademii Hauk c. 
sorozata i t e l j e s egészükben jelennek meg Amerikában angol nyelven. 

Ezt a nagyarányú ford l táa i tevékenységet egyébként az Egyesült 
Államokban a Nat i ona l Science Foundation /Országos Kutatási A l a p / , 
Hagy-Britanniában pedig a Department o f S c i e n t i f i c and I n d u s t r i a l 
Research /Tudományos és I p a r i Kutatási Tanács/ állami eszközökkel 
támogatják. A fo lyó iratok szerkesztői Jórészt tudományos társaságok, 
kutatási intézmények, mlg a kiadást nagy tőkés kiadóvállalatok vég­
z i k . A két legnagyobb kiadó, amely ezeket az oroszból f o r d í t o t t an­
go l nyelvű ford í tás - fo lyó i ratokat k i a d j a , az angol -amerikai Pergamon 
Press és az amerikai I n t e r n a t i o n a l A r t s and Sciences Press / I A S P I / . 
Ez utóbbi kiadó a Szovjetunióban már régebben bevált ős f e n t már i s ­
m e r t e t e t t az t a g y a k o r l a t o t követi , hogy egy-egy szélesebb tárgykör­
ben megjelenő több / r e n d s z e r i n t 10-12/ szovjet f o l yó i ra t válogatott 
cikkanyagát hozza ford i tás - fo lyó iratban. I l y e n a most már havonta 
megjelenő"Problems of Economics" /Gazdasági kérdések/ c. kiadvány és 
az ugyanilyen módon, u g y a n i t t megjelenő "Soviet Education" /Szov je t 
Nevelés/ 0 . f o l y ó i r a t . 1962-ben i n d u l ennek a kiadónak kiadásában a 
"Soviet Law and Government" /Szov jet Jog és Kormány/ c. rendszeres 
p e r i o d i k a i s . 

A Pergamon PreB3 kiadásában - többek között - részben az USA-
ban, részbsn Angliában az alábbi, t e l j e s terjedelmükben angolra l e ­
f o r d í t o t t szovjet tudományos éa műszaki fo lyó iratok jelennek meg: 

Radio Engineering • Radlotehnika /Rádiótechnika/ 
Telecommunioations = E lektroezv jaz ' /Távközlés / 
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Eadio Engineering and E lec t ron i c s » Radiotehnika i E l e k t r o n i k a 
/Rádiótechnika éa E l e k t r o n i k a / , 

TO I N D * WHAT THE RUSUANt U I DOIHG IN THE It£LD OF U D < 0 ENGINEEKIHC A N ö ELECTKOmCS 

RIOie ENGIMEEAIHB 
( • A W O l t K H H I U , 

HU. £ * h > W f [XHmHT 
*• a MVÉiNPaftT, jr. 

y * L E Í 

P t f i l T í E K jp 

TELECOM MUI1.TAT.DNS 
i . i i T i - i - . i : -

L . i- ntu 
W. 1 D * V £ M O * T , J i 

P E GREEN. ff 
W. E MOHRC*. Ir 

I U D 1 0 ENGMEERING 
4 ELECTRONICS 

i -1 F hi IJIK A r lklKT*ON1IL*J 

í B -.DLEH. 
t J Í H U 

r* E V V JI 
H A. HAL* 

1 LAX 

Froblemrj of Cybernetica * Problemü Kibernetika, /k K i b e r n e t i k a 
Kérdései / 

Automation and Remnte Contro l • Avtomatlka i Telemehanika 
/Automatika és l i - i r á n y í t á s / 

Steel = S z t a l ' / A c é l / 
M e t a l l u r g i s t • M e t a l l u r g /k Kohász/ 
Machines and Tool ing = SztanM ? Insz t rum-nt /Gépek és szerszá­

mok/ 
Hon-Ferrous Metals « Cvetnüe MetallÜ /Színesfémek/ 
JFelding Prodaction = Szvarocsnoe Proizvodeztvo /Hegesztés-tech­

n i k a / 
Instnunent Construct ion = Pr iboroeztroeu ie /Műszergyártás/ 
Metál Science and Beat Treatment = Metallovedenie 1 Termiceesz-

ka ja Obrabotka Meta l lov /Fémismeret és Fémek Hőkezelése/ 
Measurement Techniques •= I z m e r l t s l ' n a j a Tehnika /Méréstechnika/ 
E l e c t r i c Technology * Elektr i c seez tvo /TiHamosság/ 

s t b . s t b . 

Az 1961. é n l i s t á t a 2. ábra / f a c s i m i l e / t a r ta lmazza . 

Feltét lsnül érdekes megemlíteni azt i s . hogy Amerikában /ugyan­
csak "cover to cover" l e f o r d í t j á k a V1HITI egyik re feráló f o l y ó i r a ­
tát i s , mégpedig a Referativnüj Zsurnal M e t a l l u r g i j a - t "Abstract 
Journal M e t a l l u r g y " elmen, továbbá a Szovjetunió Találmányi H i v a t a ­
lának h i v a t a l o s közlönyét a B j u l l e t e n ' I z o b r e t e n i j - t 1B. 

A f e n t i fe j lődésnek egyik következménye többek között az i s , 
hogy a Szovjetunióban 1961 vége óta kéthetenként orosz nyelven meg­
j e l e n i k a M e t a l l u r g i z d a t moszkvai kiadó kiadásában a nyugat-német 
Stanl und ELeen c. f o l y ó i r a t "Csernüe Metallü" oimen. 

nyilvánvaló tehát, hogy v i lágszerte nő a rendszeres, folyamatos 
f o rd í tás i tevékenység a müBzaki tájékoztatásnak a szélesebb körökhöz 
való e l jut tatása érdekében. Ha ezt a növekvő mennyiséget figyelembe 



P U B L I C A T I O N S P E f t l O D I Q U E S 
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7--.1 e i . L : Í de < c a u u n n r í c coiiueriPire • 

A k a d e m i y a N a u k S S S H L D o k l a d y 

A k a d e m i y a Nauk S S S R , Jsvestíya 

(Biological S r i e n t e P a p e n l 
Botanical S c i e n c * P a p e r s 
Bi.->cMr-rniítry Section 
P h y s i c a l C h e m i s t r y Sect ion 
Geochemistry Section 
Geology Sect ion 
C h e m i c a l Technology Section 
C h e m i s t r y Sect ion 
P h y i l c j P a p e r i 

lPhysú'3 sencsí 
G e o p h y i i c s serien 
G e o l o t y seriéi 
Divi-i iun of C h e m i c a l Sc iences 

Pénorüguei loviétirjnei de S c i e n c e j pure tt Appliquet* traduit! en a n o l a i i de • coiu-erture n f o u r e r t i i r c 

iPhysiQue* C h i m i e . Mécanique. Radio . E lectronique . , etc ) 

A k u s t i c h e a k i y Z h u r n n l 
A s l m n u n i i r h e s k i y Z h u r n n l 
A L o m n a y a E n e r g i y a 
A v t o m a l i r h e s k a v a s v a r k a 
A - T . [ T e temek h a n i k a 
fiyullelin Izobreteniy 

D e r e v o o b r a b a t y v a y u s h c h a y a PromyshJennost 
ElcktrícheMvo 
E l e c t r o s v y a z 
t-" •. i s. .1 ... [ Metál La vedeniye 
K i jka T v e r d o g o T e l a 
G e o c h i m i y a 
C e o l o p i y a Nefti 
I z m e r i L o l n a y a T e k n i k a 
K a u c h u k I H e t i n a 
K o k s l K h i t n i y a 
K o l J o l d d n y y Z h u r n a l 
C r i s t a llogra l i y a 
M a l e l l o v e d e n i y e 1 T e n n i s c h e s k a y a 
O b rabot ka Metallov 
Metallurg 
O p t i k a 1 Spektroskopíya 
P r | b o r o i i r o v c n i y e 
P r i b o r y I T e c k h n i k a Ekíperimenia 
P r i k t a d n a y a M a t e m a t i k a l M e k h a n i k a 
P r o b l e m y K i b c r n e t i k i 
Ftadiotekhmka 
R a d i o t e k h m k a I E l e k t r o n i k a 
Referál i v n y y Z h u r n a l Metaklurglya Hal 
S t a n k i I I n s t r u m e n l 
S v n r o c h n o y e Proizvodstvo 
T e o r i y a Veroyatnastcy I y e y e P r i m e n e n i y a 
T s v e l n v y M e l a l l y 
U s p e k h i fiiicheíkikh Nauk 
U s p e k h i K h i m i i 
U s p e k l u i . . . •• Bio logi l 
V e s l n i k Ma&hinostroyemya 
Voprosy t k o n o m i k i 
Zavodskaya . L a b o r a t o r i y a 
Z h u r n a l A n a l i l i c h e s k o y K h i m i i 
Z h u r n a l E k a p e r i m e n t a l ' n o y L Teoret icheskoy 
F i s i k y 
Z h u r n a l Fiz icheskoy K h m i i 
Z h u r n a l Neorganicheikoy K h m i i 
Z h u r n a l Qbshchey K h i m i i 
Z h u r n a l i K h m i i 
Z h u r n a l T e k n n i c h e s k o y Fiíiki 

A c o u j l k s J o u r n a l 
A&lronomicál J o u r n a l 
Atomic E n e r g y 
A u t o m a l j c Welding 
Autómat ion and remote control 
R u i s i u n Patent B u l l e t i n 
U H S S Patents and Inventinns-
WrjoitworinE l n d u s l r y 
E l e c t r i c Technology 
T e i e c o m m u n i c a l i o n s . 

T h e J !•• i • oí M i - tals a n d Metanography 
Sol id State P h y s i c s 
G e o c h e m i s l r y 
Petro leum Geolugy 
Measurement T e c h n i q u e a 
Saviét Hűbber Technology 
C o k e and C h e m i s t r y 
COILDL '1 J o u r n a l 
C r i s t a l l o g r a p n y 

Metál Sc ience and Heat Treűtment 
Metallurgiát 
Optics and Spectroscopy 
f n s l r u m e n t Construcüon 
Inslrumentí amt Experimentál Techniques 
J o u r n a l of A p p l i e d Malhemat ica and Mechanics 
Problems of CybernetiCa 
Radío Éneineering 
R a d i o E n g i n e e n n g a n d Electronics 
A b s l r a c t J o u r n a l Metal lurgy 
Steel 
MQchlnes and Tool ing 
Weld.ng P r o d u c l l o n 
T h e o r y of Probabi . i ty andits Appl icat ions 
Non Xerrous Metals 
Profi res* oí P h y l r a l S c i e n c e * 
R u s s i a n C h e m i c a l R e u i e w i 
.. . . • >:i R e v i e w of Blology 
R u s s l a n E n g i n e e n n g J o u r n a l 
Prublems of Economica 
F a c t o r y L a b o r a t o r y 
J o u r n a l of A n a i y t i c a l C h e m i t t r y 
J o u r n a l of Expenmentái and T h e r e t i c a l Phy?ic3 

R u s s i a n J o u r n a l of P h y s i c a l Chemistry 
Ri i ss ian J o u r n a l oí Lnorganic Chemistry 
J o u r n a l of G e n e r a l C h e m i s t r y 
J o u r n a l of apptted C h e m i i t r y 
J o u r n a l of T e c h n i c a l P h y s i c i 
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vesszük, jogosan merülhet f e l a kérdés, vajon hazánkban nem hanya­
g o l j u k - e e l i n d o k o l a t l a n u l a műszaki-tudományos tájékoztatásnak ezt 
a bár egyszerű, nem komplex, de adott esetben, adott szakterülete­
ken eset leg igen hasznosnak mutatkozó formáját. Nem arról vo lna szó, 
hogy szolgaian lemásoljuk a sokkal nagyobb anyagi forrásokkal r e n d e l ­
kezi: országok i l y irányú tevékenységét, hanem arró l , hogy egyes üze­
mekben, iparágsiDan bizonyara célszerű lenne egyes kérdésekről v á l o ­
g a t o t t forditásgyüjtemények kiadásával a műszaki f e j l e s z t é s t c é l tu ­
datosan támogatni. Annál i s inkább vo lna ez kivánato3, mert a f o r d í ­
tás i volumen országszerte nő, s i l y e n gyűjtemények kiadása révén az 
egyszer i , egyedi célra készült fordítások sokkal szélesebb körben 
volnának publikálhatók, s ezál ta l hatékonyságuk megsokszorozódna, ü-
gyanakkor indoko l tnak tűnne ezeket az angol nyelven hozzáférhető k i ­
adványokat országunkban azért Í B e l ő f i z e t n i , hogy az oroszul nem 
kellően tudó szakemberek i s tanulmányozhassák ezt az értékes anyagot. 
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Felhasznált i roda lom: 

1 . _ . - Traduct ion en anglais de p u b l i c a t i o n s sovietique3.-
Recherche Technique, 1 9 6 1 . márc. 1 5 . 3 5 . s z . p. 4 9 - 5 1 . 

2 . FEAHK, A . : T r a n s l a t i o n o f Russiar. s c i e n t i f i c and t e c h n i -
c a l l i t e r a t u r e I n Western countr i e s . - Revue de l a Docu-
mentat ion, 6 . k . 2.az. 1 9 6 1 . p . 4 7 - 5 1 . 

3 . HILL, E.G.i Publ ished Engl ish t e i t s of f o re ign p e r i o d i c a l s . -
ASLIB Proceedings, 1 9 6 0 . ápr. p . 1 4 4 - 1 4 8 . 

4 . MARTIN, R . L . i Foreign s c i e n t i f i c l i t e r a t u r e I n t r a n s l a ­
t i o n . - American Dooumentation, 1 9 6 0 . ápr. p . 1 5 5 - 1 4 4 . 

5 . EEICHARDT, 5 . ; Dia Ckonoaie der Übersetzung. - Haohxich-
t e n für Dokumentation, 1 0 , k . l . a z . 1 9 5 9 . p . 1 4 - 2 0 . 

o 
o 

lapzárta atán: A beérkezett Transatom B u l l e t i n 2 . k . 6 . s z . 1 9 6 2 . 
p . A l l - A l S . •Journals t r a n g l a t e d cover-to cover™ c. 
cikkének tanúsága 3 z e r i n t ma már 1 1 1 angol n y e l v i , 
szovjet fo lyó irat fordi tásokat tartalmazó f o l y ó i r a t 
j e l e n i k meg rendszeresen. 

1 ? 
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Frau YINCE, P . : To l I s tHnd lg übersetzte S e i t a c n r i f t e n lm Aua- 
land 

Obzwar v o l l s t a n d i g e Überaetzungen techniach-wiasenschaf t l i cher 
A r t l k e l zu Informationszwecken i n Forn von Oberaetzungs-Sammlungen, 
reap. Sammelheften achon früher erschienen a ind , so i s t ea doch der 
Eatwicklung des l e t z t e n Jahrzehntes zu verdénkén, daae nunmehr der -
a r t i g e tíbersetzungen f o r t l a u f e n d und regelmassig i n apez i e l l en , zu 
diesem Zweek gesccaffenen íachzeitachrl ften p u b l i z i e r t werden. 

Die führenden I n d u s t r i e l s n d e r , vor allém dia Sowjetunion und 
die Vere in ig ten Staaten babén i n den l e t z t e n Jshren auf dem Gebiete 
der ftaturwisaenschaften und der Teclmik eine wachsende Anzabl s o l -
ccer sog. überaetzungs-2eitschriften / t r a n s l a t i o n j o u m a l s / i n a Le-
ben gerufen, "fánrend i n der Sowjetunion zumeist eine Auswahl von 
Aufsatzen aua versebiedenen aualándiachen Z e i t s c b r i f t e n i n íorm von 
Z e i t s c b r i f t e n verö f fent l i cht w i r d / z . B , Problecü" Sowremennoi Mzi fcL, 
Mehanika u s w . / , v e r f o l g t man i n den USA und i n Gross-Brítannien die 
P r a x i s , dass vor allém sowjetiscbe F a c h z e i t s c h r i f t e n i n v o l l s t a n d i -
ger tfbersetzung / " cover to cover" / regelmáasig auf verschiedenen 
Pachgebieten p u b l i z i e r t werden; die Anzabl der l e t z t e r e n erreícht 
béreita 1 1 1 . 

o 
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